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JEBITUB Y CEMAHTUKO-CUHTAKCUYHINA CTPYKTYPI
PEYEHHS

AHoTanist. Y cTarTi po3risiHyTO MUTAHHS JIeOITUBHOI CEMAaHTUKU 1 3aC001B
il BUpaXXeHHS, SIKE € OJHUM 13 HaAWOLIbII AUCKYCIMHMX Yy Cy4acCHOMY MOBO-
3HABCTBI. BIICYTHICTh €IMHOTrO MiAXOAY 10 BU3HAYCHHS KaTErOPifHOr0 CTaTyCy
nebiThBa 1 HOro BHpaKaJIbHUX 3ac00IB y HAyKOBIM JHTEpaTypl IIAKPECIIOE
aKTYyaJIbHICTh JOCJIIPKCHHS. ABTOPHU CTATT1 31MCHIOIOTh KOMIUIEKCHUM aHali3
CEMaHTUKO-CUHTAKCUYHOI CTPYKTYPH PEUCHb, 110 MICTAThH IeOITHBHE 3HAUYCHHS —
TOOTO MOJAJIbHICTB, MTOB’A3aHy 3 OKaHHSAM YU 3000B’ I3aHHSIM, SIKE BUKOHAHHS
SIKOTO € HeOOOB I3KOBUM Il afipecata. OkpeMy yBary npuaiieHO AeOITUBHUM
BHCIIOBJICHHSIM Y XyJIOKHBOMY JHCKYpPCi YKPAiHCHKOI MOBH, 1110 BiTOOPaKarOTh
HE TIJILKM HOPMaTHUBHI, ajie ¥ COIIOKYJbTYPHI 1 1HIUBIyaIbHI MOTHBH MOBIIS.

ABTOpU CTaTTi 3BEPTAIOTHCS A0 TIPYHTOBHUX JOCTIIKEHb JEOITUBHOL
CEMaHTHUKH, MIJICYMOBYIOUYHM PI3HI NOIJISAM Ha KaTeropito neditusa. JleOiTus-
HICTh BU3HAUCHO SIK MPUIMCYBAHICTh [Iii, [0 PETYJIIOETHCS 3aKOHAMHM, IPaBHII-
aMH{, 3BHYAsIMH YH OCOOMCTHUM JOCBIJOM MOBIlS, 3 aKIICHTOM Ha MHOro
3000B’s3yBajibHy TIpupoay. BogHodac 1e0ITUBHICTh OXOIUTIOE IITUPOKUNA CIIEKTP
MOJATBHUX 3HAY€Hb, 30KpeMa OakaHICTh, TOIIJIbHICTh, HEOOXiHICTh 1 HEMHHY-
YiCTh, 3aJICKHO BiJl KOMYHIKATUBHOT CUTYaIIii.

VY cTaTTi OKpecieHO OCHOBHI MEXaHI3MH peaiizaiii J1e0ITUBHOI ceMaH-
TUKHW: MOJaJbHI MPEAUKAaTUBY (MIOBHHEH, Tpeda, CIij, He0OXiTHO), MOJAIbHI
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nieciaoBa (MycCIiTH, MaTH), aHATITHYHI KOHCTPYKIi (mis Toro, mo0..., Tpeda/
MOTp10HO) ¥ 6e30c000BI JiecioBa (I0BEACTHCS ). ABTOpP TaKOXK IIpOaHalli3yBalld
JIOJATKOBI MOJabHI KOHOTAIlli J1e0iTHBa, [0 MOXYTh BHpa)KaTH IMIIEpPaTHUB-
HICTh, Oa)KaHICTh, MOXJIMBICTh YM MOOakaHHs. Taki e0ITUBHI KOHCTPYKLIL
MarTh BHCOKY (YHKI[IOHAJIBHY THYYKICTbh, IIIO JIO3BOJISIE MOBIIIO HE TiJIbKH
nepeaBaT Cyo’ €KTUBHI IHTEHIII1, a i HaJlaBaTH aJpecaToBl aBTOHOMIIO Y BUOODI
nii. Ie#t acmekT MmiATBEp/KY€E 37aTHICTh JNe0ITUBY ajanTyBaTHUCS 10 pi3HOMA-
HITHUX KOMYHIKAaTHBHUX YyMOB, 30aradyioyd BHpa3HI MOKIHUBOCTI Cy4acHOI
YKpaiHCbKOI MOBH.

PesynbraTi mOCIiIKEHHS i IKPECITIO0Th, 0 e0ITHBHA CEMaHTHKA HE €
YKOPCTKO OOMEKEHOIO KaTeropi€lo, a MBHUIIIE JUHAMIYHUM KOMIUIEKCOM 3HAUEHb,
3IaTHUM aJIalITyBaTUCS 1O KOHTEKCTYabHUX 1 KOMYHIKaTUBHHX MOTPEO.

KnwuoBi ciaoBa: ne0iTuB, ncOITUBHA CEMaHTHKA, JICOITUBHE BHUCJIOB-
JICHHS, IHTCHIIIMHE BOJICBUSBJICHHS, MOAAIbHICTD.
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DEBITIVE IN THE SEMANTIC AND SYNTACTIC
STRUCTURE OF THE SENTENCE

Abstract. The article examines the issue of debitive semantics and its
means of expression, which are one of the most debated topics in modern
linguistics. The absence of a unified approach to defining the categorical status
of the debitive and its means of expression in scientific literature highlights the
relevance of this study. The authors of the article conduct a comprehensive
analysis of the semantic-syntactic structure of sentences containing debitive
meanin, i.e. a modality associated with desire or obligation, fulfillment of which
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IS not obligatory for the addressee. Special attention is given to debitive
utterances in the fictional discourse of the Ukrainian language, reflecting not only
normative but also sociocultural and individual motives of the speaker.

The authors of the article refer to extensive studies on debitive semantics,
summarizing various perspectives on the category of the debitive. Debitivity is
defined as the assignment of action regulated by laws, rules, customs, or the
speaker’s personal experience, with an emphasis on its obligatory nature. At the
same time, debitivity encompasses a wide range of modal meanings, including
desirability, advisability, necessity, and inevitability, depending on the communicative
situation.

The article outlines the primary mechanisms for the realization of debitive
semantics: modal predicatives (moBuneH, Tpeba, ciin, HeoOxinHo), modal verbs
(myciTh, matn), analytical constructions (Ji71s1 Toro, mo0. .., Tpeda/moTpidHo), and
impersonal verbs (mosemerbcs). The authors also analyze additional modal
connotations of the debitive, which can convey imperativeness, desirability,
possibility, or wish. These debitive constructions exhibit high functional
flexibility, enabling the speaker not only to convey subjective intentions but also
to grant the addressee autonomy in choosing an action. This aspect confirms the
debitive’s adaptability to various communicative conditions, enriching the
expressive potential of the modern Ukrainian language.

The study results emphasize that debitive semantics is not a rigidly limited
category but rather a dynamic complex of meanings capable of adapting to
contextual and communicative needs.

Keywords: debitive, debitive semantics, debitive utterance, intentional
volition, modality.
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IlocTanoBka npodaemu. [Tutanas cemantuku ae0iTUBa il 3ac00iB Horo
BUPKEHHS € OJHUM 13 HAMOUIbII JUCKYCIHHUX Y Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI1. Y
HAyKOBIM JiTepaTypl BIICYTHIM €AWHUW MIiAXiJ 10 BU3HAYEHHS CYTHOCTI
ne01TrBa, HOro KaTeropiiHoro craTycy i 3aco0iB peanizailii. Y cTaTTi 3J1HCHEHO
KOMIUJIEKCHMM ~ aHaji3 CEeMaHTHUKO-CHHTAKCHYHOI CTPYKTYpH pe4YeHb 13
MOJIAJIbHUM 3HAYEHHSIM JeOITUBHOCTI, a TAKOK OKPECIICHO 3arajbHy Mapagurmy
3aco0iB pemizaiii 1e0ITUBHOT CEMaHTUKH B CYy4YacHIM YKpaiHCBbKIA MOBI.
AKTyanpHICTh JOCTI/DKCHHS 3yMOBJIEHA HEOOXIAHICTIO BCEOIYHOTO aHami3y
CEMaHTUKH JeOiTBa i 3ac00IB HOTO BUPAKEHHS B Cy4aCHOMY YKPaiHCBKOMY
XYJI0)KHBOMY JUCKYPCI.

AHaJI3 OCTaHHIX JOCTiIXKeHb | myOJikamii. rpyHTOBHi OCIIKEHHS
NeOITUBHOI CEMaHUKH IPEJICTABIEHO NpalsIMU TAKUX MOBO3HABLIB, 5K JI. B. bepexan,
H. B. I'yitBantok, O. A. Jlepes’sinko, ['. I'. llpiako, A. Il 3aruitko, I'. I1. I'paiic,
B. I. Kononenko, J[x. Jlaiton3, O. C. Mensauuyk, M. B. Mipuenko, @. P. [Tanmep,
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E. E. Circep M. M. Teneku, H. B. llIBuaka, B. JI. [llunkapyk 1 iH., OJHAK J0Ci
HEMAa€ yCTAJIEHOTO MOTJISAy Ha KaTErOpiiHUI CTaTycC 1 pernepTyap BUpaxalbHUX
3aco01B 1e0iTHBA.

VY HaykoBI JiTepaTypl 3alpONOHOBAHO PI3HOMAHITHI IHTEpHpeTalil
nebituBa. Tak, Ha nymky O. A. TpoHb neOITHB BUpa)¥ae «IPUITHCYBAHICTh
KOMYCh Jii, 3yMOBJICHOi 3aKOHamH, 3BHYAsAMH, TPAAMIISIMHU, TPABUIAMH,
000B’sI3kaMU, THCTPYKIISIMHU, BHYTPIIITHIMH MOTpeOaM 4M OCOOMCTHUM JIOCBIJIOM
MOBID» [3, ¢. 5]. Takuif miaxiJ akIeHTye HA HOPMAaTHBHO-3000B’S3yBalbHIN
npupozl ne0iThBa, BKa3ylOuW Ha HOro 3B’SA30K SIK 13 COIllaJbHUMH, TaK 1 3
OCOOMCTICHUMH MOTHBAIIIMHA. Take BHU3HAYCHHS JIEMOHCTPYE PO3TayKEHY
CTPYKTYPY J1eOITHBHUX BiJHOIICHB, III0 OXOIUIIOIOTH SK 30BHIMIHI BUMOTH, TaK 1
BHYTPIIIHI CIOHYKAHHS, SIK1 (POPMYIOTh MOBEAIHKY i BIUTMBAIOTH HA peali3alito
aii. €. O. bapmina posrisiae Ae0ITUB «SK POJOBUUA TEPMIH HA MO3HAYEHHS
IIMPOKOI0 CHEKTPY MOJAJIbHUX 3HaueHb (0a)xkaHOCT1, JOLIIBHOCTI, HEOOXIA-
HOCTI1, 3yMOBJICHOCTI, 3000B’13aHOCT1, HEMUHYYOCTI, 3MyIIeHocTi aii)» [1, c. 7].
Takuii miaxig po3WIMPIOE MEXl pO3yMiHHSA 1€0ITHBa, BKIIOYAIOUM 0 HOro
CEMaHTHUKU HE JivIle 3000B’s3yBajibHI, a ¥ 1HII BUIU CHOHYKAJIbHOT MOJalb-
HOCTI, SIK1 BapilOIOThCS 3a CTYIICHEM IMIIEPATUBHOCTI i pIBHEM 00OB’SI3KOBOCTI.
Take po3yMiHHS J03BOJIAE€ PO3MIISAATU J€OITUB HE SIK >KOPCTKO BHU3HAYECHY
KaTeropiro, a K JMHAMIYHUI KOMIUIEKC 3HaY€Hb, 110 aJanTyIOThCS 3aJI€kKHO Bij
KOHTEKCTY i KOMYHIKaTUBHUX HaMipiB MOBIIS, IMiIKPECITIOIYH HOTO CEMAaHTUIHY
THYYKICTh 1 0araTo3Ha4YHICTh Y CEMaHTUKO-CUHTAKCUYHIN CTPYKTYpl peYCHHS.

Mera ctarTi — BHUSBICHHS CEMaHTHKW Je0iTUBa 3 YypaxyBaHHAM
oco0nuBOCTel (DYHKI[IOHYBaHHS 3aC001B OT0 BUPAKEHHS B XYI0KHIX TEKCTaX
Cy4aCHOI yKpalHCbKOI MOBHU

Bukiaa ocHOBHOro martepiajy. BucinoBneHHs 3 MOJaIbHUMU 3HAYECH-
HSIMHU JeOITUBHOTO BOJICBUSIBIICHHS OMTUCYIOTH Jii, sIKi OakaH1 I MOBIIS, TIPOTE
He € 000B’sI3KOBUMHM i ajpecata. OCoOMUBICTIO EOITUBHUX BUCIOBJICHb €
MplopUTETHA MO3HULIIS apecara, aJp)ke BIacHE BIH BUPIILIYE, BUKOHYBATH 10 YU
Hi. [TopiBHSANMO: — O0HUM cro6om, s npouty, woob 3apas dxce, i3 eCHU, pO3NOYU-
Hanocs 60yoignuymeo Hosozo kopisenuxa (I'p. TroTronHuK). [ neGiTUBHOTO
BOJICBUSIBJICHHS XapaKTePH1 TaKl PUCH: aBTOHOMHICTb ajjpecarta 1010 NPUHHATTS
pIllIEHHS, BIICYTHICTh 000’ I3KOBOCTI BUKOHAHHS [111, 3aI11KaBJICHICTh MOBIIA Y ii
3MIICHEHH] i CIIPSIMOBAHICTD JI1i HA HOTO KOPHCTb.

JleOGiTBHE BHCIIOBJICHHS MO3HAYAE J110, 3yMOBJICHY HE TUIbKU JIEIKUMU
o0CTaBUHAMH, HOPMaMH CYyCHIJIBHOTO KHUTTS Y1 €TUYHUMHU MPABUIIAMU JIFOJIMHU
[2, c. 322], anme ¥ po3yMIHHSAM TOTO, IO JESAKY JIit0 MOTPiOHO ab0 HE TMOTPIOHO
BUKOHYBAaTH, CJii a00 HE CIiJl 3J1MCHIOBATH, @ TaKOX YCBIJIOMJICHHSIM, YUM
BapTO a00 HE BApTO KEPYBATHCS B KOHKPETHHX KOMYHIKATUBHHX CHUTYaIlisX
[4, c. 45]. Hanpuknan: — /{na moeo, w06 nomucHymu Moi pyKu, ix Hacamnepeo
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mpeba poss’sizamu! — nacaoas, cmitouucs, Ienpix (FO. Honba-Muxainuk). Y
HaBEJIEHOMY TEKCTI MOBEIlb IPUITYCKAE, IO aipecaT 0axae 3M1MCHUTH IESIKY A0
(motucHyTH pyku). MoBels po3yMie, 10 Yepe3 AesiKi 00CTaBUHU aJpecatr OO
3pOOUTH HE MOKE, TOMY MOBIIOMJISIE HOMY ITPO HEOOXI1JIHICTh 311MCHEHHS 1HIIO]
nii (po3B’s13aTH PYKH), AKIIO TOM 0a)ka€e JOCATTH ONTUMAIIBHOTO PE3YJIbTATY.

JleGiTrBHE 3HAUYEHHS MOXK€ HAOyBaTH TaKWX JOJATKOBUX MOJAIBHHUX
KOHOTaIii: 1) 7e61TUB 31 3HAYEHHSAM IMIIEPATUBHOCTI i HEOOX1THOCTI: — Ate nau
3a0yBae npo Komak, — ckpusuB ryou Ct edaH, — 111 4ac HAMEHITIOTO pyxy pebenii
1020 KOMeHOaum, nosadxchuil naw I poosuyvkuil, 30008 A3aHUll NOBIOOMUMU
mene! (FO. Copoka); 2) nebGiTUB 31 3HaYCHHSIM OaXXaHOCTI: ,, Tym 1 He 3HAUOy
noopyau, — CyMHO nOOyMas 0oMosuk. — A ii meni mpeba 3Hatimu HeoOMiHHO!
(B. IleBuyk); 3) neOiTUB 31 3HAYEHHSIM MOKJIMBOCTI ¥ moOaxkaHHs: — [Je me
micye, Kyou Mu KoH4e MAEMO NOBEPHYMUCA, KOJIU HeMae Olnbuie CUIU HCUMU
(B. llIeBuyk).

dakTUYHUN MaTepiai 3aCBIIYMB, 1O ISl BUPAXKEHHS /1€01THBA BUKOPHUC-
TOBYIOTb TaKi 3aCO0U:

— KOHCTPYKUII 3 MOJAJIbHUMH MPEAUKATUBAMU HNOBUHEH, 30008 A3aHul,
cnio, mpeba, nompiono, Heobxiono. — Tu noeunen nomooumu lopazima-nauty
mak, ax aono toeo . bo ein naueipniwui meni (I1. 3arpebenwvuuii); — Tu
npocmo 30008°A3AHUIL HANUCANU HOJbCLKOMY KOpOJeGl I 8elUKOMY KHA3e8l
JIUMOBCLKOMY NPO 6Ce, WO MYm Cmanocs, i Hanucamu max, wob 6oHu 30a2Hynu,
WO Kpaujoeo 80100aps NepesacidaécbKux 3emens, Hide cmapocma llepescnasa,
Hemae i He mooce oOymu (B. PytkiBebkuit); — Toodi mompiono nocniwamu,
3ibpamu gilicbko, — 3H08Y euxonusci Hemupuu (FO. Mymxkeruk), — Meni
HEOOXIOHO NPOKOHCYTbMYBAMUC 3 eKxcnepmom-oxyaicmom. Mooxcauso, wo
oxynapu nanedxcanu 3nouunyesi (P. CaMOyk); — Iloemopioro: meni mpeda bauumu
Jlimmna i 6 dyace cepriosniu cnpasi (M. Jlanikie); — Xeopux cnid nacmporoeamu
onmumicmuyno (M. [lamkieB). MonanbHi IpeIUKaTUBY NOBUHEH, 30008 a3aHull,
OKpIM CBOTO OCHOBHOI'O 3HAYEHHS MOBUHHOCTI W OOOB’SI3KOBOCTI, MICTSTh
JOJJaTKOBE 3HaueHHs moTpebu. BomHodac y BHUCIOBICHHI 3 MOAAIBLHUM
PEIUKATUBOM HOBUHEeH AJPECAHT yKa3ye Ha OOCTaBUMHU, 3a SAKUX HEOOX1THO
BUKOHATU Hit0 (bo 6in wnaugipuiwul meni). BUCTOBIECHHS 3 MOJAIBHUMU
NpeAuKaTUBAMHA HOMPIOHO, HeO0OXIOHO BHUKOHYIOTh 1JUIOKYTUBHY (YHKIIIIO
noTpeOu. Y BHCIOBIEHHI 3 MOJAIBHUM TMPEAUKATUBOM mpeba TPUCITIBHUK
He2atiHo € TIOKa3HUKOM 000B’I3KOBOCTI i TEpMIHOBOCTI BUKOHAHHS 1ii. Brciios-
JICHHS 3 MOJAJbHUM TPEIUKATUBOM CJi0 31 3HAYCHHSIM TMOTPEeOUM MICTHUTH
3HAYEHHS MTOPAJIH;

— KOHCTPYKLUIi 3 MOJAJIbHUM JIIECTIOBOM Mamu (Oymu noGUHHUM), MYCUMU.
— L]e me micye, KyOu Mu KOHYE MAEMO NOBEPHYMUCS, KOIU HEMAE Oinbuie CUIU
acumu (B. llleBuyk); — Bu mycume ix suznamu ax depacasy no biny llepxey, a
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HaM OAHUHY 34 YOMUPU POKU NO CMO MUCAY 310MUX WOPIYHO [ Hanepeo He
yxunamucs 6i0 naamu (P. IBaHnuyk). BUCIOBIEHHS 3 MOJaJbHUM 1€CIIOBOM
MAEMO BUKOHYE UIJIOKYTUBHY CHJy MOTPeOH, OCKUIBKH MICTHTh OOCTaBUHHU,
yepe3 SAKI HEOOXIAHO BHUKOHATH Mit0 (Koau Hemae Oinbuie Cunu Hcumu).
[IpucniBHuK xonue € iHTeHcHU(]ikaTopoMm cuTyarli morpedu. BucioBieHHs 3
MOJAJIbHUM JI1€ECIOBOM Mycume 31 3Ha4YE€HHSM MOTPEOU MICTUTh 3HAUCHHSI HaKa3y
(6usnamu sx oeporcasy, oanuny 3a womupu) i 3a00pOHU (He YXUNAMUCA BIO
niamu),

— KOHCTPYKIIi 3 aHaNITUYHUM €JIEeMEHTOM OJisi mo2o, wob..., mpeba
(nompibro, HeoOXiOHO). — Ane 0nA moz2o, Wb nompanumu Ha NPULOM OO0
genuxo2o KuaA3zs, mpeoda suuexamu momenm (B. llleBuyk); — [Ina uvozo, nane,
mpeba niznamu HayKy, Ky s eam sukiaoaio. Ilompiono nisnamu eenuxe c8imno
HesUM08H020, — cka3as Poszenpox (B. llleBuyk). ¥V 3a3HaueHUX BUCIOBICHHSIX
MOBeLb nependavae, o ajgpecaT 0akae BUKOHATU AESIKY Jit0 (nompanumu Ha
npUutiom 00 KHA35, OI3HAMUCS, WO MEOPpUmbvCs 6 0oMi), ajne sl Toro, oo 1e
3po0uTH, aapecaToBi HEOOXITHO 3AIMCHUTH 10, MPO SKYy TOBOPHUTH MOBEIb
(6uuexamu momenm,; nisHamu HAyKy ma GeiuKe CeIMmi0 HeBUMOBHOZ0).
3BepTaHHA naHe MOCUIIOE LJUIOKYIIIO TOTPEOH, pOOIISTUH 11 eMOITIMHIIION;

— KOHCTPYKIIIi 3 6€30CO00BHUM MIECIIOBOM 008e0embCsl. — 3Haomb Yu He
3HAOmMb, a napmitHull Oilem 008edemvbcs moodi HaA CMIL NOKAACMU, MAM He
acapmyroms! (B. lpo3n); — oeedemuvca eam, Cepeito Anmonosuuy, suixamu 6
€snamopiio (P. CamOyk). Y HaBelIeHHX BHUCJIOBJICHHAX 0€30C000BE J1€CITIOBO
006e0embCsl, OKPIM CBOTO TIEPBUHHOTO 3HAYEHHS HEOOX1THOCTI, HEMUHYYOCTI Y
3B’SI3KYy 3 JESKMMH OOCTaBMHAMHU, HaOyBa€ JOJATKOBOTO 3HAYEHHS MOTPEOM.
BonHouac Ha BUCIOBJIEHHS 3Haomb uu He 3HAIOMb, a napmiuxul Oinem
0ogedemvbcsi MoOI HA CMIN NOKIACMU, MAM He Jdcapmyloms 31 3HAUYCHHSIM
noTpeOu HAKIIAJACHO JTOJJATKOBE 3HAYCHHS 3aCTEPEKCHHS (1mam He Hcapmyoms).
Buxopucranns 3Bepranas Cepeito Anmonosuyy Ticiss 0co00BOTO 3aiiMEHHUKA
6aM TIOCWITIOE 1JUTOKYIIi10 MOTpedu;

— KOHCTPYKIIii 3 mepdOopMaTUBHUM MIECIIOBOM nompebysamu. — Mu,
mosapuuty Byoawux, nompedyemo eawioi oonomocu (P. Cam0Oyk); — Ocb i 5
cnooisarocv enitimamu 3100iis, ma nompedyr sauioi oonomoeu (P. CamOyK).
[TepdopmarugHi giecinoBa nompebyemo, nompebyro BUPaKarOTh BOJICBUSBICHHS
MOBIIS, SIK€ aJipecaT OJJHO3HAYHO CTIPUHMAE SIK TOTPEeOy B 3/1IHCHEHH] HUM JIESIKO1
nii  (donomoemu). IuTeHcudikaTopoM ULTIOKYTHBHOT (QYHKINI TOTpeOH €
3BepTaHHs mosapuuty byoawux, mOCUIIO0OYH i 11€BICTD.

BucnoBku. JlebiTHBHI € OaraTorpaHHUM MOJAJIbHUM (DEHOMEHOM, KMl
MOEAHY€E PI3HOMAHITHI KOHOTAIlli 3000B’si3aHHS, OaXKaHOCTI, HEOOXIHOCTI i
MOXJIMBOCTI. AHaJli3 CEMAHTUKO-CUHTAKCUYHUX 3ac001B BUPAXKECHHS JeOITHUB-
HOCTI 3aCB1/I4y€ 3HAYHHUI CTYyIIHb THYYKOCTI i aAalTUBHOCTI LII€1 KaTeropii, sika
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BpPaxoBy€ SIK COIllaJibHI, TaKk 1 ocoOucTicHi mMoTtuBamii MOBI. OcCOOIUBICTIO
NeOITUBHUX BHCIOBJIEHb € T€, 10 BOHU HE JIMIIE MepefaroTh cyO’€KTHUBHI
HAaCTaHOBHU MOBIS, ajl€ i HAJal0Th aIpecaToBl aBTOHOMIIO y BHOOpI peanizalii
Iii, mo 30arayye KOMYHIKaTUBHUW MOTeHIiad MoBHU. Taka Oararo3HaudHiCTb
Ne0ITUBHUX KOHCTPYKIIIM TMOCUIIIOE iX (YHKI[IOHAIBHY pOJb Y MOBIICHHI,
B1I00paXkarouu ii 3IaTHICTh YITKO MepeIaBaTH CKJIaIHI KOMYHIKaTUBHI HaMipu 1
aJanTyBaTUCS 10 PI3HUX KOHTEKCTIB 1 CUTYaIlI.
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